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HIEP PINH HOP TAC DU LICH
GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM
VA

CHINH PHU DAI HAN DAN QUOC




Chinh ph Cong hod xd hoi cht nghia Viét Nam va Chinh pht
Dai Han Dan Quéc, sau day goi la "Hai Bén”,

vi 10i ich chung clia hai nudc trong viéc phdt trién va day manh
hop téc finh vyc du lich,

nhan thic duge tim quan trong cua du lich trong cdc mdi quan
he song phuong va sy cdn thiét tang cuong tinh hiu nghi gilta nhéan

dan hat nudc,

nhim ddy manh hon nifa giao luu du lich gilta hai nudc trén
nguyén tic binh déng va cling c6 loi,

da thoa thuan nhu sau:

Diéu 1

Hai Bén s& tang cudng xuc tién hop téc trong linh vuc du lich
theo tinh thn ctia Hiép dinh nay, phit hop v6i phdp luat hién hanh cla
m&i nudc va nhitng thoa thuin quéc t€ khdc ma hai nuGe ky ket cling
nhur trong khuon khé céc t8 chitc du lich quéc ¢ ma Hai Ben cung la

thanh vién.

Piéu 2

Haj Bén sé hd trg thiét 1ap quan hé kinh doanh giffa cdc hiép
hoi, t6 chic va doanh nghiép du lich cta Viét Nam va Han Quac,
nhiim thic ddy hop téc vé dich vu du lich, t6 chic cdc tour du lich di
nhém va don 1é theo cac loai hinh khéc nhau nhu du lich van hod, nghi
dudng, thuong mai, du lich thanh, thiéu nién, trao déi cdc nhém cén




bod chuyén mon, tham du hoi cho, trién 1am, hoi nghi, hoi thdo va cac
sir kién du lich qudc t&€ khic ¢6 lién quan dén du lich.

Piéu 3
Hai Bén s& khuyén khich va hd trg 14n nhau trong viéc trao déi
cdc s liéu thong ké va thong tin du lich bao gom:

a) Cdc van ban phdp luat quy dinh hoat dong du lich ctia méi
nudc;

b) Cac van ban phap luat trong nuée ¢d lién quan dén viéc bao vé
ngudn tai nguyén thién nhién va van hod phuc vu du lich;

¢) C4c nguodn tai nguyén du lich cua timg nudc;
d) Cdc cong trinh nghién citu khoa hoc trong linh vue du lich; va

¢y Céc tai liéu tham khao va quang céo.

Didu 4

Hai Bén s& hd trg 14n nhau phdt trién co sG ha tang, co sO vat
chat k¥ thuat phuc vu du lich va thic day ddu tu vaoe linh vuc du lich.

biéu 5

Hai Bén sé hd trg nhau trong cdc linh vuc dao tao chuyén
nganh du lich, trao d6i cdn bo nghién citu khoa hoc, chuyén gia du
lich, dai dién cdc co quan bdo chi va thong tin dai chiing, thic day cdc
moi lién hé va hop tdc nhiéu mit gifta cdc ¢o quan tham gia vao cong
tac nghién ciu du lich.

Lad




Diéu 6

Hai Bén sé& hé trg nhau trong viée dat cdc van phong dai dién
du lich clia mot nudce trén lanh thd nude kia, phit hop phdp luat hién
hanh clia moi nude.

Thi tuc dat va hoat dong clia van phong dai dién do Hai Bén
th6ng nhat quy dinh bing céc nghi dinh thu tuong tng gan lién véi
Hiép dinh nay.

Diéu 7
Moi thay déi va slta ddi ctia Hiep dinh phai dugc su nhat tri
bang van ban ctia ca Hai Bén.

Piéu 8

I.  Hiép dinh niy c6 hiéu luc ké tir ngay ky.

2. Hiép dinh nay ¢6 hiéu lyc trong nam (05) nam. Hiép dinh
s& mac nhién duge gia han thém timg nam (05) nam uép theo, trir khi
mot trong Hai Bén thong qua dudng ngoai giao ¢6 van ban d¢ nghi
cham dit Hiép dinh it nhat sdu (06) thédng trude khi Hiép dinh hét hi¢u
luc.

3. Viéc cham dut Hiép dinh nay khong 4nh hudng dén viéc
thuc hién cdc chuong trinh va dy dn du lich khdc nhu da duge quy
dinh chi tiét trong thoi gian Hiép dinh c6 hi¢u luc néu nhu Hai Bén
khong thoa thuan gi khdc.

Pé lam bang, nhitng ngudi duge uy quyén cla timg Chinh phu
dudi day dd k¢ Hiép dinh nay.




Lam tai . . Xduwa . ., ngay . 30. thing . £ . ndm 2002, thanh
hai ban, moi ban bang tiéng Viét, tiéng Han Qudc va tiéng Anh. Cic
van ban déu c6 gid tri nhu nhau. Truong hop hidu khdc nhau, van ban
ti€ng Anh duge ding 1am co s& gii thich,

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA PAI HAN DAN QUOC
VIET NAM
| i 2
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF

VIETNAM
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM




The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as “the
Parties”),

desiring to develop and strengthen the cooperation in the field of
tourism between the two countries,

recognizing the importance of bilateral relations in the field of
tourism and considering them to be a necessary factor in the strengthening
of the friendship between the peoples of two countries, and

with the purpose of further developing of tourist exchanges between
the two countries on the basis of equality and mutual benefit,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall strengthen and promote cooperation in the field of
tourism in accordance with this Agreement and the laws and regulations in
force in their respective countries and other international agreements o
which they are parties, as well as within the framework of international
tourism organizations. '

Article 2

The Parties shall encourage the establishment of business
relationships between the tourist associations, and other tourism-related
organizations and enterprises of the two countries, and shall promote their
cooperation in tourist services; the development of group and individual
tourism in its various forms, including cultural, recreation, business,
children's and youth tourism; and the exchange of individuals and
specialized groups, to visit and participate in exhibitions, fairs,
conferences, symposia and seminars, and other international tourism-
related events.




Article 3

The Parties shall encourage and support the exchange of statistical
and other information in the field of tourism including:

a) Legislation and other regulatory acts related to the tourist activity

of the respective countries;

b) Domestic legislation connected with the protection of the natural
and cultural resources of the respective countries;

¢) Information concerning the tourism resources of the respective

courntries;
d) Scientific research in the field of tourism; and
e) Reference and promotional materials.

Article 4

The Parties shall encourage the development of the tourism
infrastructure and facilities, as well as investment in the field of tourism.

Article 5

The Parties shall provide mutual assistance in professional training
in the fleld of tourism; encourage the exchange of scientists, mass-media
representatives and tourism experts; and promote contact and cooperation
between organizations which are engaged in research in the field of
tourism.

Article 6

The Parties shall facilitate the establishment of official tourism
representative offices of the other Party in their territories in accordance
with their respective domestic legislation.

Details related to the establishment and activity of the representative
offices shall be agreed upon by the Parties through separate protocols,
which shall form an integral part of this Agreement.




Article 7

This Agreement may be revised or amended by mutual written
consent of the Parties.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement shall be valid for a period of five (05) years. It
shall be automatically renewed for successive periods of five (05) years,
unless either Parties notifies the other in writing through diplomatic
channels of its intention to terminate it not later than six (06) months
before its expiry date.

3. The termination of this Agreement shall not affect the validity or
duration of any programs or projects made under this Agreement during its
period of validity, unless otherwise mutually agreed by the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at . Seon!l. . on. 30. ./ﬂuﬁh&-& t..,2002 in the
Vietnamese, Korean and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF OF THE REPUBLIC OF KOREA

VIETNAM , . L_
. T %o 7{/:7’

T~




